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Traducido del inglés al español latinoamericano por Shishin Fojiang Daleffe 


GRAN MAESTRO SHI YINGUANG 


INTRODUCCIÓN DEL TRADUCTOR AL INGLÉS 
(Charles B. Jones) 


El Maestro Yinguang (HNJ£, 1861-1947) es uno de los cuatro 
monjes budistas más influyentes de la historia moderna de 
China, junto con el modernizador y reformador Taixu 1 Ji 
(1890-1947), el Maestro de preceptos monásticos Hongyi 34 
— (1880-1942) y el Maestro de meditación Xuyun ké É 
(1840-1959). Durante un período en el que algunos 
partidarios de la escuela Chan atacaban las enseñanzas del 
Budismo Tierra Pura por considerarlas vulgares, superficiales 
y adecuadas sólo para las necesidades de las clases 
supersticiosas e ignorantes,' Yinguang trabajó para definir la 
tradición y sus prácticas sobre una base teórica sólida. Su 
educación clásica, su erudición, su amplio conocimiento de 
las escrituras budistas y su sencilla devoción le valieron 
seguidores en todo el mundo budista chino. Tras su muerte, 
fue ampliamente aclamado como el decimotercer patriarca 
(zu 4H) de la Escuela Tierra Pura. 


1 Para un ejemplo de uno de los ataques más informados y sostenidos, véase Yinshun ENJIÉ, “Jingtu 
xin lun” + Hr (“Una nueva discusión sobre la Tierra Pura”), en Jingtu yu Chan FE E8H% (Tierra 
Pura y Chan) (Taibei: Zhengwen, 1970), págs. 1-75. En esta obra, Yinshun critica a Yinguang, lo que 
provoca una reacción generalizada e intensa. Los libros de Yinshun fueron quemados en algunas 
localidades de Taiwán, y él renunció como abad del Templo Shandao en Taipei como resultado de 
la controversia. Esto demuestra tanto la popularidad de la práctica de la Tierra Pura como la estima 
en que se tiene a Yinguang. Para un relato de este incidente, véase Charles B. Jones, Buddhism in 
Taiwan: Religion and the State, 1660-1990 (Honolulu: University of Hawai'i Press, 1999), págs. 
124-135. 


se 


Los argumentos presentados en este tratado, que toma la 
forma de un debate entre Yinguang y un monje Chan 
anónimo, ocurren en el contexto de dos corrientes 
separadas y rivales del pensamiento de la Tierra Pura. La 
primera, llamada "Tierra Pura Solo Conciencia” (weishi jingtu 
MEMES) o “Tierra Pura Solo Mente” (Hi / MED F4), se 
inspiró en el Vimalaktirtinirdesa-sútra, que enseña que la 
tierra en la que mora un buda es innatamente pura; 
cualquier impureza aparente en ella surge de la mente 
engañada del observador. Así, cuando el discípulo Sariputra 
se pregunta por qué el reino de su maestro, el Buda 
Sakyamuni, parece tan impuro, el Buda le concede la 
capacidad de ver el mundo como lo ve un buda, donde todo 
aparece puro y deslumbrante en todas las direcciones. Como 
explica el Buda: “Así mismo, Sariputra, los seres vivos nacidos 
en el mismo campo de buda ven el esplendor de las virtudes 
de los campos de buda de los Budas según sus propios 
grados de pureza”.* El punto de esto, como los críticos de 
los practicantes “supersticiosos y vulgares” del Budismo 
Tierra Pura nunca dejaron de señalar, es que la Tierra Pura 
no puede ser localizada en absoluto, ni debe ser concebida 
como un lugar fuera de este mundo impuro. Más bien, la 
purificación de la mente mediante la práctica meditativa 
produce la purificación de este mundo presente. La pureza 
está, en última instancia, en la mente de quien la contempla. 


Yinguang representaba el otro lado de este debate. Al 
postular una tierra pura que se encontraba fuera del mundo 
impuro actual, que podía localizarse al oeste del mundo 


2 Robert A. F. Thurman, trad., The Holy Teaching of Vimalakirti (University Park, PA: Pennsylvania 


State University Press, 1976), p. 19. 
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actual y que no podía reducirse a un estado psicológico o 
una fábula, pertenecía a la tradición conocida como “Tierra 
Pura del Oeste” (xifang jingtu 14 774%) o “Tierra Pura de 
otra dirección” (tafang jingtu 4 77 H* +). En esta capacidad, 
luchó contra la estrategia de su adversario anónimo (una 
estrategia venerable en la historia budista china) de definir la 
práctica de la Tierra Pura en términos Chan y de descartar 
una interpretación literalista de la Tierra Pura como 
ignorante y dualista. Para combatir esta visión, Yinguang se 
refiere a escrituras que describen incluso a los bodhisattvas 
más realizados buscando renacer en la Tierra Pura del Buda 
Amitabha en el Oeste, reinterpreta la famosa relación 
cuádruple de Yongming Yanshou (Kk HA E, 904-975) de 
Chan y Tierra Pura, e incluso cita a famosos maestros y 
patriarcas Chan para mostrar que no eran tan anti-Tierra 
Pura como a veces podrían haber parecido. En el transcurso 
del debate, va desgastando gradualmente a su oponente y, 
al final, el seguidor Chan se somete a Yinguang como su 
maestro y hace el voto de buscar el renacimiento en la Tierra 
Pura. 


El texto es de interés no sólo por la eminencia de Yinguang 
en la historia del Budismo Tierra Pura en China como 
divulgador y autor, sino también porque se cubre la brecha 
entre las preocupaciones budistas premodernas y modernas 
en China. Este bien podría ser el último texto que debata las 
posiciones de la “Tierra Pura del Oeste” versus la "Tierra Pura 
de otra dirección”, ya que en el momento de su publicación 
Taixu estaba proclamando sus nuevas ideas sobre el 
"Budismo para la vida humana” (rensheng fojiao AM'E 1H 2%), 
un conjunto de ideas sobre encontrar un lugar para el 
eje 


budismo en medio de los asuntos humanos en lugar de en 
los mundos de los dioses o en el más allá. Las ideas de Taixu 
condujeron finalmente a la articulación del nuevo ideal de 
crear una "Tierra Pura en el reino humano” (renjian jingtu A 
[A] +40). 


Además, dentro del texto Yinguang aborda un tema 
venerable de la textualidad budista: la autenticidad de varias 
versiones del Avatamsaka-sútra (Huayan jing “E $: %£). Para 
afirmar el estatus escritural del texto y citarlo como 
autoridad, Yinguang tuvo que lidiar con cuestiones de crítica 
textual bastante modernas y abordar el historial de 
redacción del texto, aunque a regañadientes. Incluso un 
tradicionalista declarado tenía que al menos reconocer y 
abordar las preocupaciones de la modernidad en este 
momento. 


La traducción que sigue se basa en el texto de Yinguang, el 
“Tratado que resuelve las dudas sobre la Tierra Pura” (Jingtu 
jueyi lun + EH 55), en Obras Completas del Gran Maestro 
Yinguang (Yinguang Dashi quanji ELE Em4 E), compiladas 
y editadas por Shi Guangding Xi 5E (Taibei EL: Fojiao 
chubanshe (HH R4t, 1991), vol. l, pp. 357-371. 1, pp. 357- 
371. Mi lectura del texto fue asistida por una versión 
anotada preparada por el monje Chansheng tk E, que 
aparece en la misma colección bajo el título “Tratado que 
resuelve las dudas sobre la Tierra Pura del Patriarca 
Yinguang con leves anotaciones” (Yinguang zu Jjingtu jueyl 
lun gian jie EXCH IFA AS E), vol. 6, págs. 81-194. 
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EL TEXTO: 


TRATADO QUE RESUELVE LAS DUDAS 
SOBRE LA TIERRA PURA 


UINGTUJUEYI LUN FERRERA) 


Por EL MAESTRO SHI YINGUANG ENE 


[p. 357] En medicina no existe lo “caro” ni lo “barato”; si cura 
la enfermedad, entonces el medicamento es bueno. En el 
Dharma no existe lo “superior” ni lo “inferior”; cualquier 
respuesta a la oportunidad presente es maravillosa. En el 
pasado, las facultades de las personas eran extraordinarias y 
su conocimiento era como los árboles del bosque. Siguiendo 
y practicando una sola enseñanza, todos podían alcanzar el 
Camino. Pero hoy en día, las raíces de la gente son inferiores 
y su conocimiento está muy disminuido. Si abandonan la 
Tierra Pura, nunca alcanzarán la liberación. Me avergúenzo 
de que a lo largo de muchos nacimientos que abarcan 
muchos kalpas, haya echado pocas buenas raíces. Mi fortuna 
era escasa y mi inteligencia superficial; los obstáculos eran 
severos y mi [mal] karma era profundo. En mis años de 
estudiante no encontré ningún buen amigo y nunca oí 
hablar del Camino transmitido por sabios y virtuosos. Estaba 
luchando por tragar el veneno antibudista de Han[Yu] y 


EEES 


Oulyang Xiu],? pero antes de poder completar mis estudios, 
la fuerza de mi karma se manifestó. Desde entonces estuve 
aquejado de una enfermedad que me duró varios años, lo 
que me dejó incapacitado para ocuparme de mis asuntos.* 


Pensé profundamente en “los dioses y espíritus del cielo y de 
la tierra, y cuán eminentes son”.* Los sabios y dignatarios del 
pasado y del presente son igualmente numerosos. Además, 
las enseñanzas budistas no tienen autoridad para intimidar a 
la gente para que las siga; deben confiar en los santos, 
caballeros y sabios (sheng, jun, xian E, E, YH) para 
sostenerlas; sólo así pueden circular por todo el mundo. Si 
las enseñanzas trajeran resultados como los que dicen Han 
Yu y Ouyang Xiu, y fueran en contra del Camino sabio (sheng 
dao FE 1%), entonces traerían daño a China. No sólo eso, sino 
que si todos los sabios y dignatarios del pasado y del 
presente no fueran capaces de dar cabida a [las enseñanzas 
budistas] en el mundo, ¿no las habrían aniquilado hace 
mucho tiempo los dioses y espíritus del Cielo y la Tierra? 


3 Han Yu FE (786-824) y Ouyang Xiu lx 55 1% (1007-1072) fueron eruditos confucianos que 
culparon de los males sociales y políticos de su época al desplazamiento del confucianismo por el 
budismo y el taoísmo. Ambos escribieron amargas polémicas contra el taoísmo y el budismo. Se 
pueden encontrar muestras de su retórica antibudista en la obra de William de Bary, et al., Sources 
of Chinese Tradition (Nueva York: Columbia University Press, 1960), pp. 369-393. 

4 Shi Jianzheng dice que en esta época Yinguang sufrió su primer ataque de conjuntivitis grave, que 
casi le dejó ciego. Véase Shi Jianzheng %% 51, 1E, Yinguang Dashi de shengping yu sixiang ENE CH 
RIE ERE AR (The Life and Thought of the Great Master Yinguang) (Taibei: Dongchu Chubanshe, 
1989), p. 17. 

3 5 El Venerable Chansheng, al comentar este pasaje, dice que se trata de una cita de Han Yu. La 
cita completa es: “Los dioses y los espíritus del cielo y la tierra son eminentes y están tan 
densamente dispuestos como [los árboles del] bosque; no se puede añadir nada más a ellos”. El 
significado era que los dioses y espíritus de la religión estatal son tan numerosos que no pueden 
dar cabida a una mayor importación de budas y bodhisattvas. Shi Guangding, compilación y edición, 
Yin guang Dashi quanji (The Collected Works of the Great Master Yinguang) (Taibei: Fojiao 
Chubanshe, 1991), vol. 6, pág. 84. 


ES 


¿Por qué habrían esperado a que Han Yu y Ouyang Xiu los 
refutaran con palabras vacías? 


La Doctrina del Medio (Zhongyong "Y" JRí ) dice que en el 
Camino del sabio así como en el camino de los hombres y 
mujeres necios existen tanto el conocimiento como la 
práctica. Sin embargo, en su grado más extremo, incluso el 
sabio es incapaz de conocer o poner en práctica [algunas 
cosas].2 Ahora bien, aunque Han Yu y Ouyang Xiu eran 
personas dignas (xian '%), estaban lejos de ser sabios (sheng 
EE). ¿Y qué es lo que ni siquiera las personas dignas y los 
sabios pueden saber o hacer? Las enseñanzas mismas del 
budismo, que el sentido común y el conocimiento mundano 
no pueden inferir. 


Así, cambié rápidamente mi mentalidad anterior y abandoné 
la vida familiar para convertirme en monje. Hice un balance 
de mis habilidades y vi que, si no confiaba en el poder de los 
votos del Tathagata que lo abarcan todo, sin duda sería 
difícil alcanzar el samadhi y abandonar el ciclo de nacimiento 
y muerte. Desde ese momento, el Buda fue mi único 
pensamiento, la Tierra Pura mi única meta. 


Durante muchos años, me dediqué imprudentemente a la 
enseñanza y durante mucho tiempo practiqué la meditación 
Chan.” Sin embargo, fue solo con el propósito de arrojar luz 


6 The Doctrine of the Mean, capítulo 12. Una traducción de James Legge encontrar en el sitio web 


del Chinese Text Project, http://ctext.org/liji/z2hong-yong. Consultado el 18 de junio de 2013. 


7 De hecho, Yinguang nunca hizo ninguna de estas cosas, y su comentarista Chansheng tuvo 
algunas dificultades para explicar por qué Yinguang escribía falsedades tan evidentes. Explica que 
Yinguang pretendía que este ensayo fuera un medio hábil, no un relato estrictamente factual, pero 
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sobre las primeras verdades de la Tierra Pura y alcanzar las 
calificaciones necesarias para un renacimiento de rango 
superior (shang pin _LE 6H ) en la Tierra PuraY 
Lamentablemente, yo era físicamente débil y frágil, y me 
resultaba difícil mantener una práctica feroz y heroica. Pero 
como había asumido firmemente los votos [del Buda], todos 
los conferenciantes y maestros de meditación del mundo [p. 
358] no pudieron quitármelo de las manos. Incluso si todos 
los budas aparecieran y me dijeran que practicara los otros 
métodos de cultivo, aún así no estaría dispuesto a 
abandonar éste y adoptar aquél en violación de mi plan 
original.? Sin embargo, mi karma pasado fue tal que hasta el 
final nunca logré el estado de mente unificada y tranquila (yi 
xin bu luan —+(b 4 BL) para poder alcanzar por mí mismo el 
samaádhi del recuerdo de Buda (nianfo sanmei %% 4 = HX ). 
¡Qué verguenza! 


Un día, había un monje superior que había practicado 
durante mucho tiempo la meditación Chan y también había 
penetrado profundamente en las doctrinas budistas, y 
despreciaba todo lo demás.*? Había hecho voto de alcanzar 


luego rápidamente tranquiliza al lector diciéndole que todo lo demás que contiene es verdad. 
Véase Shi Guangding, Yinguang Dashi quanji, vol. 6, p. 87. 

8 En otras palabras, Yinguang desea alcanzar el más alto de los nueve grados de renacimiento en la 
Tierra Pura descritos en el Sutra de la Contemplación de Amitayus (Guan wuliangshou fo jing Yi f1 
435/18), T.365.12:344cff. Para una traducción al inglés del pasaje relevante, véase Hisao Inagaki. 
The Three Pure Land Sutras (Berkeley: Numata Center for Buddhist Translation and Research, 
1995), pp. 110-117. 

2 He traducido chuxin 4] > aquí como “plan original” porque una traducción más literal como 
“mente original” o “mente de principiante” tendría demasiado sabor a Chan. En este contexto, 
Yinguang se refiere claramente a su primera intención de alcanzar el renacimiento en la Tierra Pura. 
10 Yan kong si hai HE 43 VUE es un modismo que significa “tener desprecio por todo y por todos”. 
Este monje había realizado una combinación desaconsejada de meditación y estudio doctrinal, de 


Tte 


pp 


la realización del Vehículo Único e imitó los viajes de 
Sudhana a muchos maestros diferentes; de esta manera 
había llegado a la montaña [Hong]luo (4L 4% 111, la residencia 
de Yinguang en ese momento) para pedir alojamiento.*? En 
ese momento, me encontraba leyendo “Los fundamentos del 
Amitabha-sútra”,'* una obra cuyas palabras son profundas y 
cuyas doctrinas son maravillosas, no aptas para aquellos de 
entendimiento infantil.** Quería recopilar y editar las 
enseñanzas [Tianltai y reunirlas punto por punto en un 
documento para que el estudiante principiante pudiera 
progresar más fácilmente. No es que me atreviera a imitar la 
forma en que los monjes virtuosos de antaño propagaban y 
comentaban las maravillas del Camino; sólo quería crear 
mejores condiciones para aquellos que pudieran entrar en el 
Camino después de mí. Me alegré de la llegada [de este 
monje] y le di una copia de los “Esenciales” y le hablé de mis 
intenciones. 


modo que, lejos de reforzarse mutuamente y conducir a la liberación, estos dos esfuerzos se 
habían socavado mutuamente y habían llevado al monje a un mayor orgullo y arrogancia. 
1 “Un Vehículo” es una imagen del segundo capítulo del Sutra del Loto, y aquí significa que el 
monje había hecho el voto de descubrir la verdad única de la enseñanza del Buda que se encuentra 
detrás de toda aparente diferenciación del budismo en las diferentes sectas e interpretaciones. 
Véase Burton Watson, trad., The Lotus Sutra (Nueva York: Columbia University Press, 1993), pp. 
23-46. Sudhana es un personaje de la sección Gandavyúha del Avatamsaka-sútra que viaja para 
conocer a cincuenta y cinco budas y bodhisattvas diferentes para recibir las enseñanzas. 
12 Se trata del Amituo Jing Yao Jie Pi 8 BEREL AR (T.1762.37:363ff), compuesto por el maestro de 
la Tierra Pura de la dinastía Ming Ouyi Zhixu R3 ú8 47 )1B (1599-1655) como comentario simplificado 
sobre el Amitábha-sútra. Esta obra del noveno patriarca de la escuela de la Tierra Pura en China 
tuvo una influencia formativa en la teología de la Tierra Pura de Yin guang. 
13 No me queda claro el significado de la frase bu bian tongmeng 4 (E HE 5%. Esta es mi mejor 
suposición, basada en Nakamura Hajime, Bukkyógo Daijiten (Tokio: Tokyó Shoseki Kabushiki 
Shakai), p. 1013b. Él da el significado de tongmeng (que utiliza un carácter variante para meng) 
como “infantil, ignorante”, y glosa otra frase, tongmeng xing (con el mismo carácter para meng) 
como un término utilizado en el Avatamsaka-sútra para la Primera Noble Verdad del sufrimiento. 
e 


Este monje superior me dijo entonces: "Ya he leído los 
'Principios Esenciales' antes. Mira aquí donde dice: 'Ninguno 
de los maravillosos tesoros de Huayan [las enseñanzas], la 
médula secreta del [Sutra del] Loto, la mente esencial de 
todos los budas y la guía de las diez mil prácticas de los 
bodhisattvas van más allá de esto”. ' Si el 'esto' (es decir, las 
enseñanzas de la Tierra Pura) es tan amplio que no se 
pueden contar todas sus instancias, entonces esto es 
suprimir las enseñanzas de todas las escuelas individuales 
del budismo y alabar demasiado a la Tierra Pura, calumniar 
la rueda del Dharma ortodoxo y engañar a la gente. Cien 
millones de Grandes Maestros Ouyi [Zhixu]s, utilizando mil 
conocimientos y percepciones raramente vistos, no se 
comparan con señalar directamente la mente humana, la 
propagación de la calma mental y las meditaciones de 
comprensión. Todo lo contrario: al aferrarse a este 
“Esenciales” del mismo modo que la gente común se aferra a 
amuletos mágicos para proteger su cuerpo, todos los 
clérigos y laicos del mundo se aferrarán a un único método y 
abandonarán las diez mil prácticas [del budismo], tomando 
el charco y abandonando el gran mar. Esto es lo mismo que 
entrar en el camino equivocado y darle la espalda al camino 
hacia la iluminación, extirpando todas las semillas de la 
budeidad, ¡una ofensa que llenaría todo el espacio! Alguien 
que genuinamente quiere retribuir la bondad del Buda no 
perderá tiempo en exterminar por completo [esta 
enseñanza]. Y escribir un documento para que gane 
popularidad, ¡es demasiado!”. Su voz estaba llena de 
indignación, como si se estuviera enfrentando a un enemigo. 
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Esperé hasta que se calmó y luego le respondí gentilmente, 
diciendo: "Entonces, usted considera estos 'Aspectos 
Esenciales' de Ouyi [Zhixu] como un lodazal de ofensas. Pero 
sólo conoce el final de su corriente; no conoce su fuente. 
Esto es como un perro tonto que persigue un terrón [de 
tierra], y no como el rey de los gansos que escoge la leche.'* 
Debe saber que la verdad trascendente no está en estos 
“Esenciales” del Maestro Ouyi, sino en el Buda Sákyamuni, el 
Buda Amitabha y todos los Budas de las diez direcciones, 
junto con los tres sútras de la Tierra Pura, el Sutra 
Avatamsaka, el Sutra del Loto y todos los sútras Mahayana. 
Está en Mañjusri, Samantabhadra, Asvaghosa, Nagarjuna, 
[Tiantai] Zhiyi, Shandao, Qingjing, Yongming [Yanshoul, y 
todos los grandes maestros y bodhisattvas.!” Si se considera 
un rey del Dharma, entonces por favor corrija su falta. [p. 
359] Ponga en práctica lo que acaba de decir en todo el 
mundo; si no lo hace, entonces la gente tomará a un patán 
común de los campos y se dirigirá a él equivocadamente 
como 'su Majestad', tomando la ley en sus manos y 
traicionando la realeza. Dentro de no mucho tiempo 
exterminarán los hogares y destruirán al pueblo. 


14 La frase “rey de los gansos que escoge la leche” (ze ru zhi e wang PESL 2 NE) se refiere a una 
imagen común en la literatura budista china del ganso que, cuando se le presenta leche y agua 
mezcladas, puede beber la leche y dejar el agua atrás. Esta es una metáfora del ser iluminado que, 
aunque vive en el mundo impuro de sahá, no se contamina con él y, por lo tanto, deja atrás el 
“agua” (es decir, el mundo de la experiencia ordinaria) y elige la leche (es decir, la iluminación del 
Buda). Véase Ciyi, ed., Fo Guang Da Ci Dian (Encyclopedia of Buddhism), vol. 7, pág. 6651a. 

15 El comentario de Chansheng lo plantea de esta manera: “Los Fundamentos del Sutra de 
Amitabha” son un comentario sobre un sútra, no un tratado independiente. Por lo tanto, 
impugnarlo es impugnar el sútra sobre el que comenta, que es la palabra del Buda. Por lo tanto, la 
derogación del trabajo de Ouyi por parte del monje Chan implica implícitamente una derogación 
de la enseñanza del propio Buda y de todas las otras grandes figuras del pasado que han 
comentado este sutra. Véase Shi Guangding, Yinguang Dashi quanji, vol. 6, pág. 92. 

je 


No hable de esta manera, calumniando al Buda, 
calumniando al Dharma, calumniando a la comunidad 
monástica, no sea que caiga en el infierno Avici, donde 
sufrirá durante eones interminables sin respiro. Está 
abusando de la pequeña cantidad de buena fortuna que ha 
acumulado en vidas anteriores para crear eones 
interminables de amarga retribución. Cuando todos los 
budas del pasado, presente y futuro hablen de aquel que 
más merece compasión, se referirán a usted.” 


Alarmado por esto, dijo: “Maestro, usted dice que la falta se 
extiende al Buda Sákyamuni, al Buda Amitábha, etc. ¿Qué 
clase de declaración extraordinaria es ésta? Por favor, 
exponga su razonamiento. Si es convincente, no me atreveré 
a no someterme.” 


Respondí: “El Tathagata aparece en el mundo debido a las 
causas y condiciones que surgen de un gran asunto. El 
término "causas y condiciones que surgen de un gran asunto” 
significa su deseo de llevar a todos los seres a abrir su 
percepción y entrar en la visión de la sabiduría de un buda y 
convertirse inmediatamente en budas ellos mismos, eso es 
todo. ¿Podría haber alguna otra [causa]? 


Es inevitable que los seres tengan raíces grandes o pequeñas 
y engaños superficiales o profundos, por lo que no es 
posible elaborar directamente el deseo original del Buda. En 
consecuencia, él establece sus enseñanzas según las 
capacidades de los seres y prescribe medicinas según la 
enfermedad. En aras de la verdad, él expone enseñanzas 
provisionales y, por medio de ellas, manifiesta la verdad. 
SAS 


Dentro del'único vehículo del Dharma, él hace todo tipo y 
variedad de explicaciones. Si hay quienes tienen raíces de 
virtud maduras, entonces hace que alcancen la orilla de la 
¡luminación, y si hay quienes tienen un mal karma profundo 
y denso, entonces hace que emerjan gradualmente de sus 
impurezas y aflicciones. Se inclina para recibirlos y guiarlos, 
llevándolos paso a paso a una comprensión correcta. Todos 
los padres y madres del Cielo y la Tierra no pueden 
compararse ni siquiera con una parte de su [bondad y 
habilidad]. 


Además, todas las puertas del Dharma dependen del propio 
poder de uno, de modo que incluso si las raíces kármicas 
son profundas y gruesas, uno debe hacer que vean 
completamente sus propias mentes. Si persiste incluso el 
más mínimo grado de engaño en la propia visión de los 
principios o de los fenómenos, entonces, en dependencia de 
este karma preexistente, uno no emergerá de la rueda del 
nacimiento y muerte. Además, habrán entrado de nuevo en 
la oscuridad del útero, y habiendo hecho contacto darán 
lugar al aferramiento. Son pocos los que seguirán de 
despertar en despertar, mientras que son muchos los que 
van de engaño en engaño. Si incluso aquellos de 
capacidades superiores son así, entonces no necesitamos 
siquiera mencionar a aquellos de capacidades medias e 
inferiores. Tratar de cortar los engaños acerca de los 
principios es como tratar de cortar un río de cuarenta li de 
ancho; ¿cuánto más [difícil sería] cortar los engaños acerca 
de los fenómenos? Penetrar en el nacimiento y desechar la 
muerte: ¿cómo podría ser fácil? Por eso, no es posible 
transmitir la intención original del Buda de manera universal 
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a los seres de las tres clases de raíces (es decir, superiores, 
intermedias e inferiores). 


Sólo las enseñanzas de la Tierra Pura establecen una 
dependencia exclusiva del poder de los grandes votos del 
Buda Amitábha. Independientemente de si las buenas raíces 
de uno han madurado o no, o si el mal karma de uno es 
ligero o pesado, uno sólo necesita estar dispuesto a generar 
fe, hacer los votos y recitar el nombre del Buda, y al final de 
su vida, el Buda Amitábha descenderá compasivamente para 
encontrarse con uno y guiarlo a renacer en la Tierra Pura. 
Esto es para que aquellos cuyas buenas raíces han 
madurado puedan alcanzar inmediatamente la repentina 
fruición de la budeidad perfecta, mientras que aquellos cuyo 
mal karma es pesado puedan entrar en la corriente sagrada. 
Éste es el camino esencial por el cual los budas del pasado, 
presente y futuro salvan a todos los seres, [p. 360] y éste es 
el Dharma maravilloso que practican tanto los santos como 
los mundanos. Todas las escrituras Mahayána derivan sus 
enseñanzas fundamentales de esto, y no hay ningún 
patriarca o maestro en la historia que no lo haya practicado. 


Usted ha tomado refugio en la meditación y el estudio 
doctrinal, y tontamente dice que aquellos que propagan las 
enseñanzas de la Tierra Pura calumnian la rueda ortodoxa 
del Dharma y cortan sus semillas de budeidad. Esta es una 
prueba suficiente de que los demonios se han adherido a su 
cuerpo y ha perdido el juicio. Estas son las semillas del 
infierno que ven el engaño como iluminación y señalan la 
verdad mientras la llaman herejía. 
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Ahora bien, eones distantes en el pasado, el Buda Sákyamuni 
y el Buda Amitabha generaron grandes votos para conducir 
a todos los seres sensibles a la liberación. El primero se 
manifestó en el mundo impuro, para que por medio de la 
impureza y el sufrimiento pudiera romper su dominio sobre 
los seres e impulsarlos a escapar de él. El otro establece su 
Tierra Pura para que por medio de su pureza y alegría pueda 
reunirlos a todos y luego llevarlos consigo.** 


Su conocimiento se limita a los hombres y mujeres 
ignorantes que [sólo] pueden recitar el nombre del Buda, y 
esto les lleva a denigrar la Tierra Pura. Pero ¿por qué no 
mirar la sección Gandavyúuha del Avatamsaka-sútra, donde 
Samantabhadra le enseña a Sudhana, después de alcanzar la 
igualdad con todos los budas, a generar los diez grandes 
reyes de votos y a dedicar el mérito de estos actos al 
renacimiento en el Paraíso del Oeste, para alcanzar allí la 
budeidad perfecta y además instar [a estos votos] a toda la 
asamblea del Mar de Loto? 


Ahora bien, entre la asamblea del Mar de Loto, no hay seres 
mundanos, ni hay dos vehículos [para la salvación]. Todos 
los grandes maestros del dharmakaya en las cuarenta y una 
etapas!” han superado la ignorancia, han comprendido su 


16 Jun tao 35 BJ, un término que literalmente significa girar vasijas en un torno de alfarero, pero 
que puede usarse metafóricamente para significar nutrir y criar a las personas, según Morohashi 


Tetsuji, Dai Kanwa Jiten (Taibei: Xinwenfeng, 1984, reimpresión), vol. 11, pág. 507b. 


17 Para el argumento de Yinguang es importante que estas cuarenta y una etapas (es decir, diez 
moradas, diez prácticas, diez dedicaciones de mérito, diez bases y el logro de la iluminación) estén 
ocupadas únicamente por bodhisattvas de los niveles más elevados de logro. Con esto pretende 
refutar la afirmación de que sólo la gente vulgar se dedica a las prácticas de la Tierra Pura. Véase 


Ciyi, ed., Fo Guang Da Ci Dian, vol. 2, p. 1628b. 


SAS 


naturaleza del dharma y pueden montar la rueda del Voto 
Original para manifestarse como budas en cualquier mundo 
donde se carezca de un buda. Entre esta asamblea del Mar 
de Loto, hay tierras puras sin número, y así debe ser que 
aquellos que dedican méritos para alcanzar el renacimiento 
en la Tierra del Oeste de la Dicha Suprema pueden estar 
seguros de que, habiendo obtenido este renacimiento, han 
tomado la puerta oculta para salir del sufrimiento y el 
camino corto para convertirse en un buda. 


Es por eso que, desde los tiempos antiguos hasta el presente, 
[aquellos en] todos los monasterios, ya sea que se dediquen 
a la meditación, al estudio doctrinal o a los preceptos 
monásticos, recitan el nombre del Buda [Amitábha] en sus 
servicios de canto matutinos y vespertinos, y buscan renacer 
en el Oeste. ¿Cómo es que usted, con todo el tiempo que ha 
pasado participando en la vida monástica, ahora se da la 
vuelta y trata de destruir y calumniar su propia práctica 
diaria? ¿Quién se dedica a destruir y calumniar su propia 
práctica diaria? ¡Seguramente nunca ha habido nadie a 
quien se le aplique con más acierto el dicho confuciano 
“participa pero no reverencia, lo usa a diario pero no lo 
conoce”!!8 


Ahora el Avatamsaka es considerado el rey de las escrituras, 
reinando sobre todo el canon. Quien no cree en el 


18 La primera cita es de Mencio, Jin Xin DA, 5. EFE: MIZMARA, BERMIZR AG 
Z2MR REA AA. ] Mencio dijo: "Actuar sin comprender, y hacerlo habitualmente sin 
examinar, siguiendo el camino adecuado toda la vida sin conocer su naturaleza: éste es el camino 
de las multitudes." Traducción de James Legge en el sitio web del Chinese Text Project, 
http://ctext.org/mengzi/jin-xin-i. Consultado el 18 de junio de 2013. No he encontrado la segunda 
frase, aunque es posible que sea una paráfrasis suelta de la última cláusula de esta cita. 
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Avatamsaka es un icchantika. Aunque no caiga en el infierno 
Avici, al final seguramente se hundirá más y más sin tregua. 
Deseo escapar del sufrimiento y buscar el renacimiento en la 
Tierra Pura, mientras que usted desea buscar el sufrimiento 
destruyendo y difamando al Avatamsaka. Usted siga su 
propósito y yo seguiré mi propio camino. El general no baja 
de su caballo; cada uno debe avanzar por su cuenta. No hay 
puntos en común entre nosotros. ¡Puede irse! No hablaré 
con usted.” 


Él dijo: “El Camino es precioso y llega a todos, y las dudas 
deben analizarse y resolverse. Maestro, ¿cuál es la visión que 
rechaza tan profundamente? Escuche esto: “[El Buda] 
Vairocana permea todo, y la morada de sus budas se llama 
'Eterna Luz Quiescente' (changji guang “% 336). [p. 361] 
Sin embargo, dondequiera que se alcance el dharmakaya, 
ese lugar es la “Tierra Pura de la Luz Quiescente” (jiguang 
jingtu 176 4%). Entonces, ¿qué necesidad hay de que la 
mente de producción y cesación abandone el Este y elija el 
Oeste, considerando esto una ganancia?”. 


Dije: “¡Es más fácil decirlo que hacerlo! Aunque es cierto que 
este mismo lugar es la Tierra Pura de la Luz Quiescente, aun 
así, quien no ha alcanzado la sabiduría perfecta y cortado 
completamente con todas las vejaciones y realizado 
perfectamente el dharmakáaya de Vairocana no puede 


19 Se trata de una cita directa de la Meditación sobre la práctica del Dharma del Bodhisattva 
Samantabhadra (Guan Puxian Pusa Xing Fa Jing (1 As ibi Té E E e 47 1 KE), 1.277.9:392c. El 
significado del nombre “Luz Eterna Quiescente” es que esta tierra no sufre ninguna transformación 
de producción y cesación, por lo que es constante y eterna. Está libre de toda perturbación y 
vejación, por lo que es serena y quiescente. Por último, irradia sabiduría, por lo que es luz. 
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obtenerlo completamente y aplicarlo. Las cuarenta y una 
etapas de moradas, prácticas, dedicaciones de mérito, bases 
y despertar a la igualdad en la enseñanza perfecta aún 
implican logros progresivos.” Si has realizado perfectamente 
el dharmakaya de Vairocana, entonces podrías muy bien 
decir que este mismo lugar es [la Tierra del] la Luz 
Quiescente. Pero para aquellos que no lo han [alcanzado 
todavía], esto es como decirles que coman joyas. 
Inevitablemente morirían de hambre.” 


Él dijo: “[Mi] escuela siempre ha afirmado que la Tierra Pura 
es solo mente y la propia naturaleza es Amitábha; esto no 


puede ser un error”.*! 


Respondí: “Lo que [su] escuela dice se refiere exclusivamente 
a la naturaleza del principio (lixing HE PE); no se refiere a la 
práctica en el reino fenomenal (shixiu (2 ). Lo que esto 
significa es que usted quiere que la gente comience por 
comprender el principio de que uno nace como un buda sin 
involucrar [las falsas dualidades de] causa y efecto, práctica y 
logro, seres mundanos y seres sagrados, y solo después 


2 Según Ciyi, ed., Fo Guang Da Ci Dian, vol. 5, p. 4529a, los textos y autores budistas chinos en 
diversas épocas han afirmado la opinión de que, independientemente de la permeación 
indiferenciada de toda la realidad por el dharmakáya, todavía hay distinciones entre los 
bodhisattvas individuales que moran en la Tierra Pura de la Luz Quiescente, ya que todos habitan 
una u otra de estas cuarenta y una etapas del camino del bodhisattva. Lo que Yinguang quiere 
decir aquí es que ni siquiera estos bodhisattvas avanzados han logrado trascender completamente 
todas las distinciones, por lo que no se podría esperar razonablemente que el practicante budista 
común lo hiciera. 

21 En otras palabras, la Tierra Pura es solo este mismo mundo cuando es captado por una mente 
iluminada, y Amitábha es solo la propia naturaleza cuando se purifica mediante la iluminación y la 
purga de toda ignorancia. Esta visión contradice la visión de Yinguang de que la Tierra Pura es un 
lugar real diferente de este mundo, y que Amitábha es un buda realmente existente diferente del 
practicante. 
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comience a practicar las causas y alcance el fruto, la 
trascendencia de lo mundano y la entrada a lo sagrado. Es 
decir, que los seres sensibles, en tanto que seres sensibles, 
alcanzan la Vía del buda. Así es como malinterpreta 
“principio” y “fenómeno” ¡y le da la vuelta a la visión de la 
sabiduría! 


Otra vez: Considera que “renunciar al Este y elegir el Oeste” 
es "producción y cesación". Lo que no sabe es que aferrarse 
al Este y menospreciar el Oeste es nihilismo. Ahora bien, sin 
haber alcanzado la ¡iluminación sutil, ¿quién puede prescindir 
de elegir [uno] y abandonar [el otro]? Durante tres eones 
incalculables de práctica, en cien kalpas de cultivar las causas 
[de la iluminación], en buscar [de los] de arriba y convertir [a 
los] de abajo, en cortar la ¡ilusión y alcanzar la verdad, 
¿dónde no habría elección [de una cosa] y abandono [de 
otra]? Debe darse cuenta de que el Tathágata desea 
conducir a todos los seres sensibles a la realización del 
dharmakaya y a la [Tierra de la] Luz Quiescente, por lo que 
recomienda especialmente la recitación del nombre del Buda 
para buscar el renacimiento en el Oeste.” 


Pregunta: “El Anciano Zaobo Li R 444% +k% (es decir, Li 
Tongxuan 4 8 % , 635-730), en su Avatamsaka-sútra con 
Exposición,* dice que la Tierra Pura del Oeste es [un 


22 Se 


zA 
am 


:E 
E 


del s 


refiere a Li Tongxuan 448% (635-730), un budista laico de la dinastía Tang. Se especializó en 
el estudio de la nueva traducción de Fazang del Avatamsaka-sútra y escribió numerosos 
comentarios extensos sobre ella. La obra citada aquí (T. 1739) fue producida por un monje llamado 
Zhining ¿5 %£, quien tomó la Nueva Exposición del Avatamsaka-sútra (Xin Huayan Jing Lun 1% iG 
) de Li Tongxuan de cuarenta fascículos y la interpoló en la traducción de ochenta fascículos 
tra hecha por Siksánanda durante la dinastía Tang. Para más información, véase Robert 
Gimello, “Li T'ung-hsúan and the Practical Dimensions of Hua-yen”, en Robert Gimello y Peter 
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concepto para] mundanos que todavía se aferran a las 
características de los fenómenos y aún no creen en el 
verdadero principio de la vacuidad de los dharmas. 
Concentra sus mentes en el recogimiento, purifica 
parcialmente sus mentes, y les permite alcanzar el 
renacimiento en la Tierra Pura. Es provisional, no la verdad 
[absoluta]. Entonces, ¿por qué la asamblea del Mar del Loto 
desearía ir junta a renacer [en esta Tierra Pura]? El Maestro 
Zaobo alcanzó la santidad durante su propia vida y poseía 
una percepción y una inconcebible sabiduría supranormal. 
Seguramente era una manifestación de uno de los 
bodhisattvas de la asamblea del Loto, y sus palabras no 
pueden ser erróneas.” 


Respuesta: "Aunque el Maestro Zaobo era una manifestación 
de un bodhisattva, la escritura aún no había sido transmitida 
completamente [a China], y él no tenía forma de prejuzgar 
[cómo terminaría]; es por eso que habló de esta manera. 
Zaobo compuso su Exposición durante el reinado de Kaiyuan 
del emperador Xuanzong de la dinastía Tang (es decir, entre 
713 y su muerte en 730). Murió después de terminar la obra. 
Más de cincuenta años después, durante el undécimo año 
del reinado Zhenyuan del emperador Dezong de Tang (es 
decir, 795), el rey del reino de Odra, en el sur de la India, 
envió una copia en sánscrito de cuarenta fascículos del 
Capítulo sobre la práctica de los votos de Samantabhadra 
(Puxian xingyuan pin 2 41 $5 15), [p. 362] y no fue hasta 


Gregory, eds., Studies in Chí'an and Hua-yen (Honolulu: Kuroda Institute and University of Hawai' 
Press, 1983), págs. 321-387. 
le 


798 que se tradujo y comenzó a circular. Los primeros 
treinta y nueve fascículos corresponden al Gandavyúha del 
fascículo ochenta del Avatamsaka-sútra, y añade algunos 
detalles. En su decimoctavo fascículo, los logros de Sudhana, 
obtenidos a través de la autoridad y el poder de 
Samantabhadra, se vuelven iguales a los de Samantabhadra 
y todos los budas. Samantabhadra luego proclama gaátháas 
alabando los méritos milagrosos del Tathagata. El texto está 
incompleto y termina con una nota inconclusa. Luego llegó 
el Capítulo sobre la Práctica de los Votos de Samantabhadra, 
y en su fascículo cuadragésimo, Samantabhadra aconseja a 
Sudhana y a toda la asamblea del Mar del Loto que 
dediquen los méritos de la práctica de los diez grandes 
votos reyes al renacimiento en el Paraíso del Oeste. Después 
de este consejo, el Tathagata da su aprobación y la gran 
asamblea lo pone en práctica. De este modo, el texto quedó 
finalmente completo.“* Por eso los antiguos maestros 
añadieron este fascículo a sus comentarios sobre el 
Avatamsaka de ochenta fascículos. Deseaban que todos los 
practicantes posteriores recibieran y apoyaran la escritura en 
su totalidad. 


Los antiguos maestros explicaron que este método de 
buscar el renacimiento en la Tierra Pura era algo que sólo el 
Buda con los otros Budas podía penetrar completamente. El 
hecho de que los bodhisattvas del primer nivel no puedan 


2 Según Ciyi, ed., Fo Guang Da Ci Dian, vol. 5, pp. 4179a—b, Odra está en la actual Orissa, y la copia 
de esta escritura que el rey envió a la corte Tang era una que él mismo había copiado. 
24 Este relato se confirma en Mochizuki Shinkó, Mochizuki Bukkyó Daijiten. FB A (HU XK ii] 
“Daihókó butsu kegon-gyo” 77 Jé% (óh HE RAE (Tokio: Sekai Seiten Kankó Kyókai, 1933-1936, 5d. 
revisada), vol. 4, pp. 3404b-3407b, especialmente p. 3406c. 
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conocer ni siquiera una fracción de ello se debe 
precisamente a esto. En consecuencia, la Tierra Pura acoge a 
todos aquellos de raíces superiores y facultades agudas. El 
Sutra de la Gran Colección (Da ji jing K$E%£) dice: “En el 
tiempo del Dharma Final, miríadas y miríadas de seres 
cultivarán prácticas religiosas, pero solo unos pocos 
alcanzarán el Camino. Únicamente dependiendo de [la 
práctica de] recitar el nombre del Buda podrán escapar del 
ciclo de nacimiento y muerte.'” Así, todos los humanos y los 
dioses, y todos los seres en los seis reinos del renacimiento, 
están enredados en la mundanalidad, pero la Tierra Pura los 
abarca a todos sin excepción. Ahora, usted cree en el 
Maestro Zaobo, pero no cree en el Capítulo sobre la Práctica 
de los Votos de Samantabhadra ni en el Sútra de la Gran 
Colección. Esto es como obedecer una ordenanza temporal 
del condado mientras se viola el decreto eterno del 
emperador. ¿Cómo es posible que no sepa distinguir entre 
mayor y menor, trivial e importante?” 


Pregunta: “Pero si [el Maestro Zaobo] era una manifestación 
de uno de los bodhisattvas de la asamblea del Mar del Loto, 
¿por qué habría tenido que esperar la transmisión del sútra 
[a China] antes de saber esto?" 


Respuesta: “Difundir las enseñanzas del Buda no es una 
tarea fácil. Solo se puede creer en ellas basándose en 
evidencias. El Avatamsaka-sútra trasciende por lejos la 
colección de [todas las demás] escrituras y no hay forma de 


25 Una búsqueda del Sutra de la Gran Colección en CBETA no logró localizar esta cita. 
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categorizarlo, por lo que debe tomarse por sus propios 
méritos”. 


Pregunta: "¿Cómo pudo entonces el Maestro Daosheng 
conocer y defender la enseñanza de que incluso los 
icchantikas tienen naturaleza de buda antes de que llegara el 
texto completo del Nirvana-sútra? ¿Está usted diciendo que 
el Maestro Zaobo no era igual al Maestro Daosheng?”"” 


Respuesta: “Los icchantikas son seres vivos, y todos los seres 
vivos tienen naturaleza de buda; cualquiera con sabiduría 
podría haber previsto eso. Ninguna escritura afirma que el 
renacimiento [en la Tierra Pura] sea el cumplimiento perfecto 
del fruto de la budeidad. ¿Quién se atrevería a establecer 
una enseñanza tan extraña basándose en su propio 
pensamiento? Ambas son inconmensurables en principio y 
en sus particularidades, y no se puede recurrir a ellas como 
prueba. En cuanto a los logros de los dos maestros, eso es 
algo que nadie de mi generación de seres mundanos pueda 
saber. ¿Cómo podría atreverme a hablar de ello? 
Seguramente debe saber [p. 363] que cuando los 
bodhisattvas propagan las enseñanzas, a veces van en contra 
de la corriente [de sus oyentes], y a veces con la corriente, 
de modo que tienen muchas, muchas clases de medios 


26 Yinguang afirma que el Maestro Zaobo no podría haber revelado el final de la sección 
Gandavyúha del Avatamsaka-sútra antes de su transmisión a China porque habría carecido de 
documentación escritural adecuada. Él conocía las enseñanzas de la Tierra Pura del Gandavyúha, 
pero no pudo revelarlas en ese momento. El oponente afirma que la misma situación se dio en la 
época de Daosheng, y sin embargo, él reveló las enseñanzas del Nirvána-sútra sobre los 
icchantikas antes de que ese texto fuera transmitido por completo. Por lo tanto, no se puede 
excusar a Zaobo por guardar silencio simplemente sobre esa base. Para una sinopsis de la 
participación de Daosheng en la controversia sobre el icchantika, véase Kenneth Ch'en, Buddhism 


in China: A Historical Survey (Princeton, NJ: Princeton University Press, 1964), pp. 113-116. 
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expeditivos. ¡Es inconcebible! ¿No sería necesariamente el 
caso de que el Maestro Zaobo actuara simplemente como si 
no supiera para fortalecer la fe de las generaciones futuras?” 


Pregunta: “Todos los maestros de la escuela Chan niegan la 
Tierra Pura. ¿Qué dice usted al respecto?” 


Respuesta: "Los maestros de la escuela Chan no transmiten 
nada más que la mente de Buda. Todos sus dichos y 
explicaciones apuntan hacia la iluminación. ¿Ha practicado el 
Chan durante muchos años y aún no lo sabe? Si es así, 
entonces todas sus explicaciones son simplemente puntos 
de vista defectuosos que dañan la escuela Chan.” 


Pregunta: "¿Cómo se atreven los seres ignorantes de todo el 
mundo a ser tan arbitrarios? Las palabras sinceras de los 
patriarcas son absolutamente confiables. El Sexto Patriarca 
[Huineng Xi fé ] dijo: “Cuando las personas en el Este 
cometen un error, recitan el nombre del Buda para renacer 
en la Tierra Pura del Oeste. Cuando las personas en el Oeste 
(es decir, aquellos que ya están en la Tierra Pura) cometen 
errores, ¿recitarán el nombre del Buda para renacer en qué 
tierra?”?”. 


Zhaozhou dijo: "No me gusta escuchar la palabra “Buda” y, 
además, “Si un monje superior recita el nombre del Buda 


2 Véase el texto en Ding Fubao J 44 f%, comentarista, Liu Zu Tan Jing Jianzhu 7344156 E (El 
Sutra de la Plataforma del Sexto Patriarca con anotaciones) (Taipei: Tianhua, 1992, segunda ed.), p. 
39a. Véase también Philip B. Yampolsky, The Platform Sutra of the Sixth Patriarch (Nueva York: 


Columbia University Press, 1967), p. 157. 
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solo una vez, debe enjuagarse la boca durante tres días”.% 


Muchos patriarcas de la escuela Chan han hablado de esta 
manera. ¿Qué dice usted al respecto?” 


Respuesta: “El Sexto Patriarca estaba apuntando 
directamente a la iluminación, llevando a las personas a 
comprender sus propias mentes. Usted ha tomado [sus 
palabras] como máximas para explicar doctrinas O 
argumentos sobre métodos de práctica. [Como] el proverbial 
error de confundir un hueso de silla de montar de burro con 
la quijada del abuelo,? ¿cuán equivocado puede uno estar? 


Debes saber que los habitantes [de la Tierra Pura] del Oeste 
han purificado completamente sus pensamientos y 
percepciones, y están avanzando hacia la ruptura de los 
engaños del apego a la vacuidad y, finalmente, de la 


2% Estas citas se pueden encontrar en varios textos y aparentemente fueron ampliamente 
conocidas y difundidas. Ambas se pueden encontrar en Los dichos registrados del Maestro 
Ancestral Zhaozhou (Zhaozhou zushi yulu ¡E4 JN 48. E 55 8%), en el Canon Jiaxing (3% $1 054%), 
número B137 en 24:361b06 24:357a15, respectivamente. Véase 
http://taipei.ddbc.edu.tw/sutra/JB137 001.php, consultado el 12 de abril de 2013. 

29 Ren lú an giao ¿255 8%/%. Según Ciyi, ed., Fo Guang Da Ci Dian, vol. 4, 3665a-—b y vol. 7, 6977b-<c, 
se trata de un antiguo modismo utilizado en la escuela Chan para reprender a un monje por no 
distinguir lo verdadero de lo falso. Se refiere a la historia de un hijo cuyo padre se fue a luchar a la 
guerra. Cuando el hijo va al campo de batalla más tarde para buscar los restos de su padre, 
encuentra un hueso de silla de montar de burro (llamado así por su forma curva) y lo confunde con 
la mandíbula de su padre. 


ES 


ignorancia misma.* Mientras progresen en su práctica, no es 
posible que cometan errores.” 


En cuanto a [la cuestión de] la tierra en la que aspiran a 
renacer: dentro de este espacio, aquellos que no han 
cortado completamente los pensamientos y percepciones 
[falsos] y alcanzan el renacimiento confiando en la 
compasión del Buda mientras aún soportan la carga del 
karma, renacerán en la “Tierra Pura Donde los Seres 
Mundanos y los Sabios Moran Juntos' (fan-sheng tongju 
jingtu JE [HA 4++4). Después de una vida en esa tierra, los 
engaños de los pensamientos y las percepciones se 
extinguen por completo. Como un copo de nieve que se 
derrite antes de llegar al horno, así también cesan todos los 
pensamientos vulgares cuando las personas virtuosas se 
reúnen. Cuando han purificado por completo sus 
pensamientos y percepciones, renacen en la "Tierra Pura de 
los Medios Convenientes con Remanente” (fangbian youyu 
jingtu 15H ERE). Habiendo eliminado parcialmente la 
ignorancia, entonces alcanzan el renacimiento en la “Tierra 
Pura de la Verdadera Recompensa y la No Obstrucción” 
(shibao wu zhang'ai jingtu Y RM Pi BY). Cuando han 
eliminado por completo toda ignorancia, entonces alcanzan 


30 “Visiones y percepciones” (jiansi 5, E), “apego a la vacuidad” (chensha E Yb) e “ignorancia” 


(wuming Í 


HH) son tres tipos de engaño (san huo =%) que la tradición Tiantai K HR oponía a las 


tres verdades que proponía. La primera es la incapacidad de ver la vacuidad del yo y de los 
fenómenos; la segunda es el apego a la noción de vacuidad, de modo que uno ve el sufrimiento de 
otros seres como ilusorio y no se siente impulsado a tratar de aliviarlo; la tercera es la incapacidad 
de ver la verdad del medio, en la que uno afirma simultáneamente tanto la vacuidad como la 
fenomenalidad convencional. Véase Ciyi, ed., Fo Guang Da Ci Dian, vol. 1, pág. 624a-c. 


31 De esta 
anterior a 


manera, Yinguang refuta la afirmación del Sutra de la Plataforma, inmediatamente 
la citada por su oponente, en el sentido de que aquellos que ya están en la Tierra Pura 


pueden incurrir en culpa si sus mentes están contaminadas por la más mínima impureza. 


SepIS 


el renacimiento en la “Tierra Pura de la Luz Eternamente 
Quiescente” (chang ji guang jingtu ix). Si esto es así 
para los que practican aquí, ¿cuánto más para los que 


practican en esa tierra (es decir, la Tierra Pura)?”* 


¿Por qué piensa tanto en el lugar de la no producción, de 
modo que se obstruye a usted mismo y a los demás, y 
permanece reacio a buscar el renacimiento [en la Tierra Pura]? 
Si se niega a comer por miedo a atragantarse, perderá la 
vida. Entre todas las personas idiotas que hay bajo el cielo, 
¿hay alguien peor que usted? 


¿Sabe, entonces, cómo dijo Zhaozhou ¡4 )1/?: "No disfruto de 
oír la palabra “buda”. ¿Por qué no cita el resto del texto: 'Un 
monje preguntó: “¿Debemos entonces considerar al maestro 
como [solo] humano o no?”, y [Zhaolzhou respondió: “Un 
buda, un buda”'**. Sólo quiere confiar en su dicho “Si uno 
recita el nombre del Buda una vez, debe enjuagarse la boca 
durante tres días”, pero ¿por qué no [también] confiar en 


32 Todo este párrafo utiliza una categorización cuádruple de tierras puras ideada por Zhiyi 4? HE de 
la escuela Tiantai y explicada en sus comentarios sobre varias escrituras. La primera es una 
subdivisión de la “Tierra donde los seres mundanos y los sabios habitan juntos”, que tiene dos 
tipos: primero, la “Tierra contaminada donde los seres mundanos y los sabios moran juntos”, que 
se refiere al mundo sahá actual donde uno puede encontrarse tanto con budas como con seres 
mundanos; y segundo, la “Tierra pura donde los seres mundanos y los sabios moran juntos”, que 
se refiere específicamente a la Tierra Pura del Oeste de Amitábha, donde nuevamente uno puede 
encontrarse tanto con budas como con seres mundanos no iluminados. Las otras tres tierras 
mencionadas son tierras puras cuyos habitantes muestran logros progresivamente mayores. 
33 Esta cita procede del decimoctavo fascículo del Zu Tang Ji (Colección del Salón del Patriarca), una 
de las primeras historias del linaje Chan que data del año 952 d. C. Véase la reimpresión de esta 
obra, Zu Tang Ji (Taipei: Xinwenfeng, 1987), pág. 334. Para más información sobre esta obra, véase 
Ono Gemmyo, Bussho Kaisetsu Daijite (Enciclopedia comentada de la literatura budista) (Tokio: 
Daitó Shuppansha, 1932-1936), vol. 7, p. 5b. Sobre la historia del Zu tang ji, véase Albert Welter, 
Monks, Rulers, and Literati: The Political Ascendancy of Chan Buddhism (Nueva York: Oxford 
University Press, 2006), capítulo cuatro, pp. 59-114. 
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esto: 'Un monje preguntó: “Si el maestro recibiera a un gran 
rey que viniera a darle ofrendas, ¿cómo le respondería?” 
[Zhaolzhou dijo: [p. 364] “Recitando el nombre del Buda””. 
¿Por qué no hace referencia a la historia en la que un monje 
le pregunta a Zhaozhou si los budas de las diez direcciones 
tienen un maestro y Zhaozhou responde que sí? Cuando el 
monje preguntó quién era el maestro de todos los budas, 
Zhaozhou respondió: "El Buda Amitábha, el Buda 
Amitabha".** Usted afirma que todos los maestros de los 
linajes Chan tienen en su mayoría oraciones y frases como 
ésta. Usted no sabe que las palabras que un maestro Chan 
pronuncia en respuesta a una situación específica se 
denominan “el punto oportuno” o “la palabra de cambio”.** 
La pregunta contiene la respuesta, y la respuesta contiene la 
pregunta. No sabe nada sobre "revertir la iluminación para 
volver a la luz” o "ir a uno mismo para recibir 


enseñanzas”. *” ¡Hasta ahora solo ha estado devorando con 


34 Esta cita procede de Los dichos registrados del Maestro Zhaozhou (Zhaozhou heshang yulu ¡»| 
FINE BL), La cita original del Canon Jiaxing 55 HIGREE reza [AO NG AE ER 
Hti= 2 f . Véase Zhaozhou heshang yulu, p. 24: 365c09. Encontrado en línea en 
http://tripitaka.cbeta.org/J24nB137_ 002, consultado el 18 de abril de 2013. 
35 Según Ciyi, ed., Fo Guang Da Ci Dian, vol. 7, p. 6253a—b, “momento oportuno” (jifeng BÉ $%) 
significa una palabra o frase dicha en respuesta a las necesidades y capacidades de un oyente en 
particular. Se llama así porque “pincha” al oyente y exige su total atención. Por lo tanto, denota la 
transmisión del Chan vivo en lugar de palabras y letras muertas. “Frase de cambio” (zhuanyu HH) 
tiene un significado similar. Se trata de una palabra o frase que hace que el estudiante pase de la 
perplejidad a la iluminación. Véase Fo Guang Da Ci Dian, pág. 6624a. 
36 La frase fan zhao hui guang JR HE [nl Y6 aparece en varios textos budistas chinos, algunos de los 
cuales pertenecen a la escuela Chan. Por ejemplo, la frase aparece en Los dichos registrados del 
Maestro Chan Yuanwu Foguo |El HE dk REE BRL, fasc. 12, en T.1997:47:770b8. 
37 La frase kou ji er can 5 E, 11 2 aparece ocasionalmente en la literatura Chan con el significado 
de ser autosuficiente. Por ejemplo, en el Wu deng quan shu H.K$4 +, encontramos al maestro 
Chan Deqging diciendo esto: “[El maestro] enseñó a la asamblea: Tengo un escrúpulo que quiero 
exponer ante toda la gente. Eviten buscar palabras o pedir frases a otras personas. No están 
dispuestos a despojarse de todo su cuerpo y buscar la enseñanza en ustedes mismos." 4) 4435 
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avidez posos de vino y persiguiendo terrones de tierra 
durante mucho tiempo! 


Soy monje desde hace más de treinta años y todo el mundo 
ha estado propagando frases como "[deberían] enjuagarse la 
boca” o "no me gusta oír eso” a una sola voz. Pero aún no 
he oído a nadie decir una palabra sobre “ser humano 
diciendo “Buda, Buda””, o “devolver la bondad recitando el 
nombre del Buda” o “Amitabha es el maestro de todos los 
budas de las diez direcciones”. Pero permítanme decir algo 
aquí: si consideran que uno es verdadero y confiable, 
entonces el otro también debe ser verdadero y confiable. 
¿Cómo se puede decir que los comentarios despectivos son 
fiables, pero los comentarios favorables son inadmisibles? 
¡Decir que unos son fiables y los otros inadmisibles es una 
contradicción! 


En cuanto a las palabras de Zhaozhou, todas conducen a la 
naturaleza original [de uno]. 'No me gusta oír la palabra 
“Buda”" y 'recita el nombre del Buda' son iguales, ya que 
ambas cuentan como 'palabras que nos vuelven.' Sólo si uno 
puede alcanzar la conciencia directa de su propia mente 
puede saber que Zhaozhou está comunicando lo que está 
más allá del sentimiento, que su discurso trasciende lo 
ordinario. ¡No hay tiempo suficiente para recitar el nombre 
del Buda con diligencia! Pero si uno no puede ver a 
Zhaozhou directamente, entonces será mejor recitar el 
nombre del Buda como principal medio de autocultivo que 


CHE 
=r 
pa 
=> 
El 
ía 


iS MET: SAR A E. NA AAA E AA ANA ANECR. 
Mi 2 . Encontrado en XZJ 1571, p. 82:501b16-18; encontrado en  CBETA, 
http://www.cbeta.org/result/normal/X82/1571 090.htm, consultado el 19 de abril de 2013. 

e 


cu nte 


depender de menospreciar al Buda como medio para 
obtener ventaja en un debate. 


El resultado de la recitación del Buda es el renacimiento [en 
la Tierra Pura], el escape del ciclo de nacimiento y muerte, y 
una garantía de alcanzar la budeidad en el futuro. El 
resultado de menospreciar al Buda es que uno calumnia al 
Buda, al Dharma y a la Sangha. En la vida presente uno 
acumula una montaña de culpa, mientras que toda su buena 
fortuna y sabiduría se desvanecen. Al final de la vida uno cae 
en el infierno Avici para sufrir durante largos kalpas de 
tiempo. La diferencia entre el beneficio [de la recitación del 
Buda] y el daño [que resultará de menospreciar la Tierra 
Pura], la ganancia y la pérdida, es tan grande como la 
distancia entre los cielos y el fondo del océano. 


En general, la gente de hoy es de escasa fortuna y sabiduría 
superficial, con un karma pesado y profundos impedimentos. 
Frente a aquello que podría beneficiarlos, actúan como si 
oyeran una calumnia, y frente a aquello que les inflige daño, 
actúan como si fuera la corona de todo el cuerpo. Las 
palabras en los "puntos oportunos" de los maestros son 
todas así: ellos nunca se cansan de idear explicaciones. 

Usted afirma que las palabras sinceras de todos los maestros 
son completamente confiables. ¿Por qué no confía en 
Baizhang [Huaihai] 4 13 (749-814) cuando dice: “La 
recitación del Buda es la forma de práctica más segura”? ¿Y 
por qué no confía en él cuando estableció reglas para orar 
por un monje enfermo o despedir a un monje fallecido, 
afirmando que todos los méritos del servicio debían 
dedicarse a alcanzar el renacimiento en la Tierra Pura? 
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¿Argumentará que Baizhang sólo ordenó a los muertos que 
obtuvieran el renacimiento, y no ordenó a los vivos que 
buscaran el renacimiento? Además, ¿por qué no se basa en 
el decimocuarto patriarca indio, [p. 365] el Bodhisattva 
Nagárjuna? El Tathágata predijo que obtendría el 
renacimiento, y en el palacio [submarino] del [rey] naga dio 
a luz al Avatamsaka-sútra. Compuso una amplia variedad de 
tratados, pero elogió en particular la [Tierra Pura] del Oeste, 
llamándola el "Camino de la Práctica Fácil y Llegada Rápida” 
en su Dasabhúmika-vibhasá-sástra.* 


Además, ¿por qué no confía en el duodécimo Patriarca, el 
Bodhisattva Asvaghosa? Al final de su Despertar de la Fe, 
demuestra el mayor de todos los medios hábiles para llevar 
a la gente a contemplar al Buda y buscar el renacimiento en 
el Oeste, a esperar constantemente al Buda Amitabha y 
nunca retroceder. Además, ¿por qué no confía en el 


38 Shi zhu piposha lun + 4E E YEYb5m, T. 1521. En el noveno capítulo de este tratado, Nágárjuna 
explica que, así como uno puede esforzarse para viajar por tierra o navegar alegremente río abajo, 
en la práctica budista hay un camino difícil y un camino fácil (T.1521.26:41b3-4). El camino difícil 
consiste en los métodos budistas tradicionales de autocultivo, como la meditación, la moralidad, la 
generosidad, etc., mientras que el camino fácil consiste en invocar a los 108 budas y 144 
bodhisattvas para que nos ayuden. Debido a que Náagárjuna es el supuesto autor de este tratado, 
siempre ha sido un texto de referencia en el arsenal de los apologistas de la Tierra Pura. 

39 El pasaje al que se refiere Yinguang aparece en Yoshito Hakeda, trad., The Awakening of Faith 
Attributed to Asvaghosa (Nueva York: Columbia University Press, 1976), pág. 102: 


[E]l sutra dice: “Si un hombre medita plenamente en el Buda Amitábha en el mundo del 
Paraíso del Oeste y desea nacer en ese mundo, dirigiendo toda la bondad que ha 
cultivado [hacia esa meta], entonces nacerá allí”. Porque verá al Buda en todo momento, 
nunca retrocederá. Si medita en el Dharmakáya, la Talidad del Buda, y continúa 
practicando [la meditación] con diligencia, podrá nacer allí al final porque mora en el 
samádhi correcto. 


Hay que decir dos cosas al respecto. En primer lugar, Hakeda considera que este pasaje es una 

interpolación en un texto que probablemente ya es espurio. En segundo lugar, no se refiere al tipo 

de práctica de Tierra Pura basada en la fe que Yinguang desea defender, sino a las versiones 
237 


segundo Patriarca Ananda y en el primer Patriarca Kasyapa, 
quienes tejieron juntos el Tripitaka junto con todos los sutras 
de la Tierra Pura? Si las enseñanzas de la Tierra Pura son 
deficientes y pueden dañar al mundo, entonces ¿cómo es 
que no supieron distinguir el bien del mal, sino que las 
transmitieron a las generaciones posteriores, atrayendo 
culpa sobre sí mismos? 


Además, todos los sutras Maháyaána alaban la Tierra Pura, 
mientras que los sutras Hinayana no dicen ni una palabra 
sobre ella. ¿Afirmaría que los sutras Mahayana son 
deficientes en sus enseñanzas? 


Nuevamente, cuando el Buda predicó el Amitábha-sútra, 
todos los budas de las seis direcciones aparecieron, 
innumerables como las arenas del Ganges, y extendiendo 
una lengua larga y expansiva, aconsejaron la fe en este 
sutra. ¿Afirmará usted que todos los budas de las seis 
direcciones transmitieron [estas enseñanzas erróneas] a la 
humanidad, creando [para sí mismos] un lodazal de culpa? 


basadas en la práctica que se encuentran en el Sutra Pratyutpannasamádhi y el Sutra de la 


Meditación de la Tierra Pura. Véase Hakeda, The Awakening of Faith, págs. 102; 116, n. 55. 
20 En la traducción de Luis O. Gómez de la versión china de esta escritura aparece lo siguiente: 


[Varios budas nombrados en la escritura] extienden sus anchas y largas lenguas, 
abarcando todos los mundos [. . .] proclamando estas palabras verdaderas: “Oh, seres 
vivos, deben creer en este discurso, que alaba virtudes inconcebibles, el discurso llamado 
Recibir la Protección de Todos los Budas”. 


Es interesante notar que en este contexto no aparecen los budas mismos. Más bien, Sákyamuni 
informa a su audiencia lo que estos budas están haciendo y diciendo. Véase Gómez, The Land of 
Bliss: the Paradise of the Buddha of Measureless Light. Sanskrit and Chinese Versions of the 
Sukhavativyúha Sútras (Honolulu y Kioto: University of Hawai'i Press y Higashi Honganji Shin shú 
Otani-ha, 1996), pág. 150. 
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Si dice que [los devotos] no pueden dejar de poner su fe en 
el Sexto Patriarca [Huineng], Zhaozhou, etc. entonces, 
¡cuánto más deben poner su fe en Nagarjuna, Asvaghosa, 
Ananda, Kasyapa, Sáakyamuni, Amitábha, todos los budas de 
las seis direcciones y todas las escrituras Mahayana! [Sin 
embargo,] si afirma que todos los budas, todos los patriarcas 
y todas las escrituras no son confiables, entonces ¿cuánto 
más debe decir esto del Sexto Patriarca y Zhaozhou? Usted 
ve lo que está cerca pero no lo que está lejos; conoce lo 
pequeño pero no conoce lo grande. Es como un campesino 
que se admira del magistrado del condado pero no conoce 
la majestad del emperador. Un niño pequeño cogerá una 
moneda de cobre en cuanto la vea, pero pasará de largo 
ante la joya que concede los deseos sin prestarle atención. 


¿Sabe siquiera acerca de las “Cuatro alternativas” (sí liao jian 
DY LES) de Yongming [Yanshou yk HH AE, (904-975)], que 
habla de los beneficios y daños [potenciales], ganancias y 
pérdidas, que se acumulan al tener o no tener Chan o Tierra 
Pura?* Ahora bien, Yongming era un cuerpo manifiesto 


41 Se refiere a un conjunto de cuatro versos atribuidos a Yongming Yanshou, un maestro Chan a 
quien se le atribuye la formulación de la “Práctica dual de Chan y Tierra Pura” (Chan-jing shuangxiu) 
(mi traducción): 


1. Al poseer el Chan pero carecer de la Tierra Pura, nueve de cada diez se desviarán del 
camino. 
Cuando el reino de las sombras aparezca ante ellos, lo seguirán de inmediato. 


2. Al carecer de Chan pero poseer la Tierra Pura, diez mil de cada diez mil que lo 
practiquen irán. 

Sin embargo, habiendo visto a Amitábha, ¿por qué preocuparse por no alcanzar la 
iluminación? 


3. Al poseer tanto el Chan como la Tierra Pura, uno es como un tigre con cuernos (es 
decir, doblemente capaz). 
Una persona así será un maestro en la vida presente y un buda o patriarca en vidas 
futuras. 
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(huashen (4 4) de Amitábha, entonces, ¿cómo podría estar 
dispuesto a transmitir este lodazal de culpa a la gente, a 
“calumniar la rueda del dharma ortodoxo”, a “engañar a la 
gente' y a “cortar las semillas de la budeidad'?”** 


Él respondió: "Las 'Cuatro alternativas' de Yongming están 
demasiado enredadas en la coherencia como para ser 
consideradas una enseñanza adecuada. ¿Por qué digo esto? 
Él afirma: 'Al poseer tanto el Chan como la Tierra Pura, uno 
es como un tigre con cuernos (es decir, doblemente capaz). 

Una persona así será un maestro en la vida presente y un 
buda o patriarca en vidas futuras”. Si hablamos así, entonces 
[observamos que] entre aquellos en la escuela Chan hoy en 
día hay muchos tipos [de personas], y todos saben quién 
está practicando el nianfo. También hay quienes viven en la 
sala de recitación del Buda y recitan el nombre del Buda 
durante muchos años. ¿Son todos ellos capaces de ser 
“maestros en la vida presente y budas y patriarcas en vidas 
futuras”? Además, [el verso] dice: “Al carecer de Chan pero 
poseer la Tierra Pura, diez mil de cada diez mil que lo 
practiquen irán”. Sin embargo, habiendo visto a Amitábha, 
¿por qué preocuparse por no alcanzar la ¡luminación?”. 
Ahora bien, entre los hombres y mujeres necios de hoy en 


4. Al carecer tanto del Chan como de la Tierra Pura, vivirá en los lechos de hierro y los 
pilares de bronce [del Infierno] durante diez mil kalpas y mil vidas sin nadie a quien 
recurrir. 


Shih Heng-ching señala que este verso no aparece en ninguna de las obras existentes de Yongming 
Yanshou. Más bien, aparece por primera vez en una obra de 1393 de Dayou X4%% llamada Jingtu 
zhigui ji FEF EEE (Instrucciones recopiladas que señalan la Tierra Pura), que ahora se encuentra 
en ZZ 108:114-198. Las Cuatro Alternativas aparecen en 108:135a. Véase Shih Heng-ching, The 
Syncretism of Ch'an and Pure Land Buddhism (Nueva York: P. Lang, 1992), pp. 142-175. 
2 Yinguang le devuelve las palabras anteriores a su oponente. 
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día, se encuentran algunos que practican exclusivamente el 
nianfo en todas partes. Sin embargo, todavía no se ha visto a 
nadie que manifieste presagios auspiciosos en el momento 
de la muerte, o a quien el Buda venga a encontrarse y a 
conducir al renacimiento en el Oeste. Por lo tanto, podemos 
estar seguros de que las “Cuatro alternativas” de Yongming 
son una enseñanza deficiente”. 


Dije: "¿Cómo puede devorar la fruta entera y no probar nada 
de su sabor?”.% Las “Cuatro alternativas” de Yongming son 
una destilación de las escrituras y un espejo adivinatorio 
para la práctica. Primero, sin embargo, debemos estar de 
acuerdo sobre el significado de “Chan”, “Tierra Pura”, 'poseer' 
y 'carecer'. Después de eso, podemos analizar el texto y 
saber que cada palabra es 'como el Cielo y la Tierra la 
concibieron', sin una sola palabra inapropiada, y sin una sola 
palabra que pudiera ser alterada. Desde hace muchas 
décadas escucho a los maestros Chan dar charlas, y todos 
son como usted: nada extraordinarios. Con puntos de vista 
como los suyos, no es sorprendente que tanto su Chan 
como su [práctica] de Tierra Pura se debiliten cada día más”. 


Pregunta: “¿A qué llamamos 'Chan!' y “Tierra Pura”, 'poseer' y 
"carecer"? Por favor, tenga la bondad de dejar esto en claro”. 


Respuesta: “El Chan es la talidad inherente de una persona y 
su naturaleza de buda, o, como lo expresa la escuela Chan, 


43 Ru he hulun tun zao, bu chang ziwei zhi ruo shi ye, WA MIARR, NEVER ZA 4. Expresión 
china para referirse a la lectura apresurada y acrítica de libros, con lo que se malinterpreta su 
contenido. 
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“el rostro original de uno antes de que nacieran su madre y 
su padre'. Las palabras de esta escuela [por sí solas] no lo 
revelan, por lo que conducen a las personas a practicarlo y 
alcanzarlo por sí mismas. Por eso hablan de esta manera: la 
verdad está desprovista de sujeto y objeto; es conocimiento 
espiritual sereno e iluminador aparte del pensamiento 
[discursivo], la sustancia pura y verdadera de la mente. 


Tierra Pura significa creer en los votos [de Amitábha] y 
aferrarse a su nombre, buscando renacer en el Oeste. No 
significa unilateralmente “Tierra Pura Solo Mente” (weixin 
Jingtu WEN» 4FE) o “el Amitábha de nuestra propia naturaleza” 
(zixing mituo AYERBE). 


M4 Éste es el punto central de la contribución de Yinguang al resurgimiento del devocionalismo de la 
Tierra Pura en China, y el punto en el que se distancia ideológicamente de Yongming Yanshou, 
Yunqi Zhuhong y otros maestros del pasado que defendían la “práctica dual de Chan y Tierra Pura”. 
Combinaban las prácticas interpretando la Tierra Pura como un entorno purificado que refleja un 
estado mental purificado. Asimismo, reinterpretaron al Buda Amitábha como una manifestación 
de la naturaleza de buda inherente que poseen por igual todos los seres. Así, la Tierra Pura era una 
manifestación de la mente pura innata de uno, y Amitábha era una manifestación de la naturaleza 
de buda de uno mismo. Era un error buscar la Tierra Pura en un lugar real en algún lugar hacia el 
oeste, y también era un error pensar que el Buda estaba fuera de la propia mente. Los defensores 
de esta versión de la práctica de Tierra Pura generalmente apelaban al primer capítulo del 
Vimalakirtinirdesa-sútra, en el que el Buda demuestra que la pureza de la morada de uno refleja la 
pureza de la mente de uno al mostrarle a la audiencia la forma en que el mundo actual se le 
aparece. (Para una versión en inglés de este episodio, véase la traducción de Thurman del tibetano, 
The Holy Teaching of Vimalakirti, págs. 15-19.) El propio Yongming Yanshou apoyó esa opinión 
citando el Pratyutpannasamádhi-sútra. (Shih Heng-ching, “The Syncretism of Chinese Ch'an and 
Pure Land Buddhism”, en David Kalupahana, ed., Buddhist Thought and Ritual [Nueva York: 
Paragon House, 1991], p. 75.) 

En China, los maestros Chan incorporaron esta visión de la Tierra Pura a sus enseñanzas. Por 
ejemplo, Yunqi Zhuhong cita al maestro Chan Zhiche: 


De nuevo, existe la duda de que la práctica del Chan y la recitación del nombre del Buda 
no son lo mismo. Esa persona no sabe que el Chan es simplemente el intento de tomar 
conciencia de la mente y ver su naturaleza de buda, mientras que el practicante del 
nianfo está despertando al Amitábha de su propia naturaleza, la Tierra Pura Solo Mente. 
¿Cómo podría haber dos principios? (Fujiyoshi Jikai, trad. y ed., Chan Guan Ce Jin [Un 
estímulo para entrar en la barrera del Chan] [Tokio: Kankon Eikyo, 1970], pág. 99.) 
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"Poseer el Chan” es practicar y penetrar hasta los límites de 
tu capacidad, con pensamientos serenos y pasiones 
aquietadas, y ver completamente tu rostro original antes de 
que tu padre y tu madre nacieran, con una mente luminosa 
para ver la propia naturaleza. 


"Poseer la Tierra Pura” significa generar genuinamente la 
mente de la iluminación, engendrar la fe, hacer votos, 
aferrarse a la recitación del nombre del Buda y buscar el 
renacimiento en el Oeste. 


'Chan” y “Tierra Pura' [por sí solos] tienen que ver con 
enseñanzas y principios. 'Poseer el Chan' y “poseer la Tierra 
Pura' se refieren a capacidades y cultivo. Las enseñanzas y 
los principios son siempre los mismos; un buda no puede 
añadirles nada, ni un mundano puede quitarles nada. Las 
capacidades y el cultivo deben dar lugar a una práctica 
basada en las enseñanzas, y cuando la práctica llega a su 
límite, entonces uno alcanza el principio y hace que su 
verdadera existencia se manifieste en todo. Aunque las dos 
frases (es decir, “Chan” y “poseer el Chan”, “Tierra Pura” y 
“poseer la Tierra Pura”) parecen similares, en realidad son 
muy diferentes. Hay que prestar mucha atención a los 
detalles; no podemos quedarnos en generalidades. 


Como señala Shih Heng-ching, estas adaptaciones se iniciaron desde el lado Chan y tuvieron el 
efecto de asimilar la práctica Tierra Pura a un marco Chan ("The Syncretism of Chinese Ch'an and 
Pure Land Buddhism", pp. 74-76). No todos los maestros de Tierra Pura apreciaron esta nueva 
interpretación de sus prácticas, y aquí queda claro que Yinguang tampoco la aceptaría. En esta 
sección, afirma que la Tierra Pura es un lugar al que los devotos pueden aspirar legítimamente a ir, 
y que pueden lograrlo mediante la fe en los votos originales del Buda e invocando su nombre. 
Yinguang rechaza explícitamente la enseñanza de que la Tierra Pura no es otra cosa que la mente 


purificada del devoto, o que el Buda es su propia naturaleza. 


sue 


Si uno practica el Chan sin alcanzar la iluminación, o está 
sólo parcialmente iluminado, entonces no puede llamar a 
esto "poseer el Chan”. Si uno practica el nianfo, entonces 
ninguna de las siguientes puede llamarse propiamente 
"poseer la Tierra Pura”: aferrarse unilateralmente a la “Tierra 
Pura Solo Mente” y no creer realmente en los votos [de 
Amitábha]; tener una fe en los votos que no sea totalmente 
sincera y practicar de manera superficial; practicar 
diligentemente mientras la mente todavía está enamorada 
del polvo de este mundo; buscar solo un mejor renacimiento 
en Una casa rica o noble para disfrutar de los placeres de los 
cinco deseos; simplemente buscar el renacimiento en el 
Cielo [p. 367] para disfrutar de los placeres de los dioses; 
buscar la ordenación como clérigo en la próxima vida para 
iluminarse mil veces al escuchar [las enseñanzas] una sola 
vez, alcanzar la quintaesencia del buda-dharma,* propagar 
las enseñanzas y el Camino, y beneficiar universalmente a 
todos los seres”. 


Pregunta: “¿Cuál es el error en abandonar la vida familiar 
para convertirse en monje o monja con el fin de propagar las 
enseñanzas y beneficiar a todos los seres? Por favor, aclare 
esto”. 


%5 Esta redacción es provisional. Según The Digital Dictionary of Buddhism (consultado el 15 de 
marzo de 2013), el término zongchi 4% $ significa aferrarse al bien y evitar el mal, o puede 
significar dhárani. En Fo shuo sheng da zongchi wang jing (il 1E CABE EE (7.1371), el término 
aparece en el título y el Buda predica sobre el dhárani. Sin embargo, en el argumento en el que 
Yinguang lo coloca, creo que es más probable que signifique “alcanzar el bien”. 
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Respuesta: “Si uno ya ha cortado todas las opiniones y 
pensamientos, ha penetrado el ciclo de nacimiento y muerte, 
ha montado la rueda del Gran Voto [para] mostrar a los 
seres el mundo contaminado, evangelizar a los de arriba y 
convertir a los de abajo y llevar a los seres sensibles a la 
liberación, entonces está bien. [Sin embargo,] si a pesar de 
tener sabiduría y aspiraciones uno todavía no ha cortado las 
opiniones y pensamientos, entonces, aunque puede estar 
libre de engaño al comienzo de su vida, será difícil mantener 
este estado hasta el final de varios renacimientos más. Uno 
puede ser capaz de difundir las enseñanzas, pero sin haber 
realizado lo No Nacido, las semillas de la pasión 
permanecerán y será difícil evitar el engaño mientras todavía 
esté en contacto con los objetos de los sentidos e 
involucrado en la condicionalidad. No hay ni uno ni dos 
entre diez mil que puedan alcanzar la ¡iluminación 
rápidamente mientras siguen los engaños del reino sensorial. 
En verdad, hay muchos que vagan de un engaño a otro, 
incapaces de liberarse, flotando y hundiéndose durante eras 
interminables. 


Por eso, el Tathagata conduce a las personas a renacer en la 
Tierra Pura, donde pueden ver al Buda, escuchar las 
enseñanzas y comprender la tolerancia de lo No Nacido.*? 
Después, aprovechando el poder de la compasión del Buda y 
las ruedas de su propia aspiración, podrán reingresar al 
mundo saha y llevar a otros seres sensibles a la liberación. 
Ellos siempre progresarán y nunca retrocederán; siempre 


%6 La cuarta de las cinco tolerancias, en la que el bodhisattva aspirante comprende la naturaleza no 
producida y no nacida de todos los fenómenos, y así se libera de todos los engaños. Véase Ciyi, ed., 


Fo Guang Da Ci Dian, vol. 2, p. 1097b. 


ste 


ganarán, nunca perderán. Otras escuelas permiten que 
aquellos que aún no han cortado con todas las opiniones y 
pensamientos propaguen el Dharma en este [mundo], ¡pero 
la escuela Tierra Pura nunca lo permitiría! 


La mayoría de la gente en el mundo piensa que practicar el 
Chan es “poseer el Chan” y que practicar el nianfo es "poseer 
la Tierra Pura”. No sólo no conocen el “Chan! y la Tierra Pura”, 
sino que ni siquiera saben el significado de estas frases. Al 
no estar a la altura del tipo de mente compasiva de 
Yongming y los budas de la antigúedad, cortaron el atajo 
para escapar del sufrimiento a las generaciones posteriores 
de practicantes, engañándose a sí mismos y a los demás, 
¡qué daño tan extremo causan! Como cuando la gente dice, 
“equivocarse en el punto de equilibrio de una balanza de 
acero' (cuoren ding pan $ 58€ ME), si hay incluso un error del 
grosor de un cabello, entonces [podría estar] tan lejos como 
el Cielo y la Tierra”. 


Él dijo: “Ahora tengo una idea del significado de 'Chan, 
"Tierra Pura”, 'poseer' y 'carecer'. Ahora, por favor, explicame 
en detalle el significado profundo de esos cuatro versos”. 


Dije: “Los versos, 'Al poseer tanto el Chan como la Tierra 
Pura, uno es como un tigre con cuernos. Una persona así 
será un maestro en la vida presente y un buda o patriarca en 
vidas futuras', se refieren a una persona que está 
completamente iluminada en la escuela Chan, que ha 
¡lluminado su mente y visto su naturaleza, y que ha entrado 
profundamente en las escrituras para comprender las 
enseñanzas del Tathagata tanto las directas como las 
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convenientes. De entre todas las enseñanzas [budistas], esa 
persona toma la enseñanza de tener fe en los votos [de 
Amitábha] y practicar el nianfo como el camino rápido y la 
práctica correcta para beneficiarse a sí mismo y a los demás. 
Cuando el Sutra de la Meditación habla de practicantes que 
alcanzan el renacimiento más elevado en el grado más 
elevado,*” que leen y cantan las [escrituras] Maháyána y 
entienden el significado principal, este es el tipo de persona 
al que se refiere. 


Tal persona poseerá una gran sabiduría, será hábil en el 
debate y la mera mención de su nombre infundirá terror en 
los corazones de los demonios heréticos y de los partidarios 
de otras enseñanzas. Como un tigre con cuernos, será feroz 
y único en su clase. Cuando alguien acuda a él en busca de 
enseñanza, él podrá instruirlo según sus capacidades. En 
respuesta a alguien que sea capaz de la práctica dual de 
Chan y Tierra Pura, él lo guiará en la práctica dual de Chan y 
Tierra Pura. En respuesta a alguien que sólo es capaz de 
practicar Tierra Pura, lo guiará exclusivamente en la práctica 
Tierra Pura. Sin importar que tengan raíces superiores, 
medias o inferiores, su gracia los cubrirá a todos sin 
excepción. ¿No sería alguien así “maestro de dioses y 
hombres”? 


Al final de su vida, el Buda vendrá a buscarlo y alcanzará el 
grado más alto de renacimiento. Después de un breve 


27 Para un análisis del significado y la importancia de los "tres grados y nueve nacimientos" 
mencionados en el Sutra de la Meditación, véase Julian Pas, Visions of Sukhavati: Shan-tao's 
Commentary on the Kuan Wu-liang-shou-fo Ching (Albany, NY: State University of New York [SUNY] 
Press, 1995), pp. 215-223, 251-252, 263-264, 278-283. 

- 47 - 


momento, su loto se abrirá y verá al Buda y alcanzará la 
tolerancia de lo No Nacido. Como mínimo, alcanzará la 
primera permanencia de las enseñanzas perfectas y 
rápidamente saltará por encima de todas las demás 
posiciones para alcanzar la iluminación de la igualdad. En la 
primera permanencia de las enseñanzas perfectas, uno es 
capaz de manifestar su cuerpo en cien sistemas de mundos 
como un buda, así que ¿cuánto más ganará uno en 
eminencia a medida que progresa directamente a la 
cuadragésima primera posición de la iluminación de la 
igualdad? Por eso [el verso] dice: “en la próxima vida uno 
será un buda o un patriarca”.* 

La línea, 'Al carecer del Chan pero poseer la Tierra Pura, diez 
mil de diez mil que lo practican irán; habiendo visto a 
Amitabha, ¿por qué preocuparse por no alcanzar la 
¡luminación?”, se refiere a una persona que aún no ha 
¡Iluminado su mente ni ha visto su naturaleza, pero que 
decide [hacerlo] al renacer en la Tierra Pura. Hace muchos 
kalpas, el Buda hizo su gran voto de que reuniría a todos los 
seres sensibles, como una madre recuerda a sus hijos. Por lo 
tanto, si uno puede pensar en el Buda de manera consciente 
y sincera, como un niño recuerda a su madre, entonces las 
formas de la súplica de esa persona y la respuesta del Buda 
coincidirán, y se beneficiarán de la reunión de todos los 
seres [por parte del Buda]. 


2 En el esquema Maháyána que divide la iluminación en cincuenta y dos etapas, la iluminación de 
la igualdad fue la quincuagésima primera y la última antes de alcanzar la budeidad perfecta para la 
tradición Huayan, y la cuadragésima primera para la escuela Yogácára. Un bodhisattva en esta 
posición alcanzará con seguridad la iluminación completa y la budeidad en su próxima encarnación. 
Yinguang parece aceptar así el esquema del Yogácára. Digital Dictionary of Buddhism, consultado 


el 10 de junio de 2013. 
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Aquellos que cultivan con ahínco el samadhi y la sabiduría 
alcanzarán, por supuesto, el renacimiento. Del mismo modo, 
[aquellos que han cometido] las cinco acciones 
imperdonables y las diez malas acciones, pero, oprimidos 
por el sufrimiento al final de sus vidas, experimentan una 
gran verguenza y pronuncian el nombre del Buda diez veces, 
o incluso sólo una vez antes de morir, también pueden 
contar con que el Buda los recibirá y los conducirá al 
renacimiento. ¿No es esto en verdad “diez mil de diez mil 
que lo practiquen irán”? Sin embargo, incluso si [esa persona] 
no recita [el nombre del Buda] muchas veces, él o ella aún 
pueden cosechar este gran beneficio debido a su feroz 
determinación. No se puede comparar la gran cantidad de 
repeticiones entre una persona así y otra que recita [el 
nombre a menudo pero] con desgana. Quien nace en el 
Oeste, habiendo visto al Buda y escuchado su prédica, 
aunque pueda haber diferencias en la rapidez con que [uno 
progresa], aun así, es parte de la corriente sagrada y nunca 
volverá al samsara. Según la profundidad de nuestras raíces, 
alcanzaremos todas las etapas del camino de forma gradual 
o Súbita. Una vez hecho esto, no hace falta decir que uno se 
ilumina. Esto es lo que significa "habiendo visto a Amitábha, 
¿por qué preocuparse por no alcanzar la iluminación?”. 


En cuanto a la frase: “Al poseer el Chan pero carecer de la 
Tierra Pura, nueve de cada diez se desviarán del camino”. 
Cuando el reino de las sombras aparece ante ellos, lo 
seguirán instantáneamente: aunque una persona pueda 
estar completamente iluminada y pueda haber iluminado la 
mente y visto su propia naturaleza verdadera dentro de un 
linaje Chan, todavía no puede cortar fácilmente las 
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perturbaciones de las opiniones y pensamientos. Hay que 
practicar continuamente durante un largo período de 
tiempo y llegar al punto en que se está total y 
absolutamente purificado; sólo entonces se puede cortar el 
samsara y encontrar el escape. No importa si queda un solo 
pelo por cortar. Uno todavía está a un pelo de la purificación 
completa; uno girará en los seis caminos como antes y 
escapar será difícil. El océano del samsara es profundo y el 
camino hacia la sabiduría largo. [p. 369] Llega el final de sus 
vidas y todavía no han llegado a casa. De cada diez que han 
alcanzado la gran iluminación, nueve son así, y es por eso 
que el verso dice: “nueve de cada diez se desviarán del 
camino”. “Desviarse” aquí significa "perder un tiempo 
precioso”; en el lenguaje común, es “retrasarse”. 


La frase “el reino de las sombras” se refiere al período que 
transcurre entre el final de una vida y el comienzo de la 
siguiente. Al final de la vida, uno entra en un reino en el que 
se manifiesta todo el poder del karma bueno y malo 
acumulado durante largos kalpas. Cuando este reino se 
manifiesta, entonces, en un abrir y cerrar de ojos, uno va a 
renacer en un camino bueno o malo según lo determinado 
por el karma más poderoso, ya sea bueno o malo, que se 
manifiesta en ese instante, y uno no tiene poder para 
determinar el resultado. Como alguien que está muy 
endeudado, la fuerza kármica más fuerte lo llevará a caer de 
una manera u otra. “"Wuzu [Shi]jie nuevamente es Dongpo, y 
Caotang [Shan]qing regresa a Lugong; ¿es esto similar a sus 
[existencias] anteriores?”** Por eso dice el versículo: “Cuando 


4% Se trata de una frase extremadamente oscura. Wuzu Shijie y Caotang Shanging son maestros 
Chan de la dinastía Song de las líneas Yunmen y Linji, respectivamente. Dongpo puede referirse al 
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el reino de las sombras aparezca ante ellos, lo seguirán de 
inmediato”. 


La pronunciación y el significado de la palabra “sombras” 
(yin BZ) son los mismos que los de la palabra skandhas (yin 
2), y significan cubrir y ocultar. De esto podemos explicar 
que el poder del karma encubre la verdadera naturaleza de 
uno por lo que no puede manifestarse. La palabra 
“instantáneamente” (pie %) se pronuncia como la palabra 
pie (Mi), y significa “en un abrir y cerrar de ojos”. Algunos 
toman las palabras “desviarse” (cuo 22) como “errar” (cuo £t), 
y “el reino de las sombras” como “reino de los demonios de 
los cinco skandhas” (wu yin mo jing + [2 HE 5) 
Generalmente, es porque no son conscientes del significado 
de las palabras 'Chan' y 'poseer' que pueden decir esas 
tonterías tan ridículas. ¿Cómo podría ser que nueve de cada 
diez personas que habían alcanzado un gran despertar 
tomaran el camino equivocado, es decir, siguieran a los 
demonios de los cinco skandhas, aferrándose a ellos y 
perdiendo su sano juicio? Ahora bien, aferrarse a los 
demonios y perder el sano juicio significa que uno no 
conoce las doctrinas y los principios, no ve claramente 


poeta y calígrafo de la dinastía Song del Norte Su Shi (1036-1101), que abogaba por la práctica 
conjunta de Chan y Tierra Pura (véase Ciyi, ed., Fo Guang Da Ci Dian, vol. 7, p. 6787c); Lugong es el 
nombre de estilo de varios pintores de talento de las dinastías Tang y Qang (véase Morohashi, Dai 
Kanwa Jiten, vol. 12, p. 725b-c). 12, p. 725b-c). Sin embargo, todas estas identificaciones son 
tentativas y ninguna de ellas ayuda a dar sentido a la afirmación. Solo podemos suponer que aquí 
Yinguang menciona ejemplos de dos eminentes maestros Chan que no lograron liberarse del 
samsara y regresaron como otros personajes. 

5 Según Ciyi, ed., Fo Guang Da Ci Dian, vol. 2, págs. 1854b-1855b, este es uno de los cuatro grupos 
de tentadores, o skandha-maras, que afligen a los seres y les roban sus reservas de vida y sabiduría. 
Este grupo en particular infesta los cinco skandhas; los otros tres tipos son los maras de la muerte, 
la aflicción y los nacidos de los dioses. 

a Gále 


dentro de su propia mente y ha acumulado las semillas del 
orgullo mediante la práctica ciega. Si uno amontona [tales 
acusaciones] sobre alguien que está muy y completamente 
despierto, ¿no significaría eso que no podría distinguir el 
bien del mal? Este es un punto importante y no podemos 
dejarlo fuera del debate. 


En cuanto al verso, “Al carecer tanto del Chan como de la 
Tierra Pura, estarán en lechos de hierro y los pilares de 
bronce [del infierno] durante diez mil kalpas y mil vidas sin 
nadie a quien recurrir”, esto se refiere a aquellos que carecen 
tanto del Chan como de [la práctica] la Tierra Pura y que se 
sumergen en la creación de karma sin cultivar el bien. Están 
en un grave error. Ahora bien, las enseñanzas tienen 
innumerables entradas, pero sólo las del Chan y la Tierra 
Pura coinciden más con las capacidades de las personas. Se 
trata de personas que no han alcanzado la ¡iluminación 
completa y que tampoco buscan renacer en la Tierra Pura. 
Practican otras puertas del Dharma de manera descuidada y 
superficial. No cultivan la meditación, la sabiduría y la 
imparcialidad para eliminar la confusión y despertar a la 
verdad, ni confían en el poder de la compasión del Buda 
para renacer cargando con su karma. 


Al pasar la vida realizando obras meritorias, uno puede 
cosechar la recompensa de renacer como humano o como 
dios en la próxima vida. Si en esta vida presente uno carece 
de verdadera sabiduría, entonces en la próxima vida uno 
perseguirá su recompensa una y otra vez, complaciéndose 
en los cinco deseos (es decir, comida, sexo, fama, riqueza y 
sueño) y creando un extenso mal karma. Al crear mal karma, 
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no pueden escapar fácilmente de la retribución del mal. 
Antes de que llegue el momento siguiente, uno cae en el 
infierno, donde pasará largos kalpas acostado en lechos de 
hierro perforantes o abrazado a pilares de bronce en 
compensación por sus malas acciones anteriores de codicia 
por sonidos y formas, por matar o por otros tipos de mal 
karma. [p. 370] Aunque todos los budas y bodhisattvas 
desciendan por compasión [para ayudarlos], no obtendrán 
ningún beneficio debido a las obstrucciones de su mal 
Karma. Esta es la razón por la que los antiguos maestros se 
referían a aquellos que cultivaban prácticas religiosas sin 
tener una verdadera fe en el Oeste ni buscaban el 
renacimiento en él como “aquellos que gemirían en los tres 
mundos” (es decir, el pasado, el presente y el futuro). 


Debido a las prácticas religiosas realizadas en la vida 
presente, uno cosechará buena fortuna en la próxima; luego, 
confiando en esa buena fortuna, procederá a hacer el mal, y 
entonces caerá. En esta vida se puede disfrutar de algún 
placer temporal, pero el sufrimiento se transmite a través de 
largos kalpas. Una vez que se agota el karma que llevó a la 
persona al infierno, se procede a renacer como un fantasma 
hambriento o un animal. Si uno quiere regresar en un 
nacimiento humano, eso es lo más difícil de todo. Así, el 
Buda tomó un puñado de tierra y le dijo a su discípulo 
Ananda: “¿Es más grande el polvo que tengo en la mano o 
es más grande toda la Tierra?” Ananda respondió: "El polvo 
de toda la Tierra es más grande”. El Buda dijo: “Aquellos que 
alcanzan un renacimiento humano son como el polvo en mi 
mano, mientras que aquellos que la pierden son como toda 
la Tierra”. La frase “durante diez mil kalpas y mil 
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renacimientos sin nadie a quien recurrir” es una forma más 
simple de expresar esta misma idea. 


Todas las puertas de la enseñanza se basan exclusivamente 
en el propio poder [para el éxito]. Pero la puerta de la 
enseñanza de la Tierra Pura se basa exclusivamente en el 
poder del Buda [Amitábha] (A-— UAM, LB. ERP, 
Hi (X 11Hh J]). Las prácticas de todas las demás puertas de 
enseñanza llevan a la liberación del nacimiento y la muerte 
sólo si uno purifica completamente todo el karma pasado. La 
puerta de la enseñanza de la Tierra Pura permite alcanzar la 
corriente de la santidad mientras se carga con todo el propio 
karma. El gran maestro Yongming [Yanshou] compuso este 
verso para demostrar esto, temiendo que el mundo no se 
diera cuenta. Se puede pensar en él como un amuleto 
precioso en este laberinto de engaños, un maestro que nos 
guía por un camino peligroso. Eleva a la gente de este 
mundo por compasión; incluso si uno lo lee 
descuidadamente, nunca sondeará sus profundidades. ¡Ah, 
la compasión que sentía por el mal karma de todos los seres 
sensibles por igual! 


[El monje Chan] dijo: “¿Qué culpa he incurrido desde el 
pasado, por haber sido ciego a la verdadera explicación? 
¿Qué [buena] fortuna he acumulado, por haber escuchado 
ahora lo esencial? Deseo convertirme en su discípulo y 
servirle a la mesa”. 


Dije: "¿Qué virtud tengo para atreverme a aceptar 

semejantes palabras? Todo lo que he dicho no es más que la 

enseñanza de todos los budas y todos los patriarcas. Si tan 
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solo reverencia a los budas y patriarcas propagando las 
enseñanzas de la Tierra Pura, entonces no habrá virtud que 
quede sin recompensa, ni culpa que quede sin expiar. 
Temprano en su vida, el Bodhisattva Vasubandhu calumnió 
al Mahayána, pero más tarde, al propagar [las enseñanzas de 
la Tierra Pura], enmendó su falta. Si usted pudiera seguir sus 
dignos pasos, entonces yo abandonaría mi propio cuerpo 
para hacer[le] ofrendas”. 


[El monje Chan] se levantó de su asiento, se postró ante el 
Buda e hizo el siguiente voto: “Yo, [fulano], a partir de este 
día, practicaré exclusivamente el karma” puro. Sólo pido 
que cuando muera, pueda renacer en el grado más alto, para 
que al ver al Buda y escuchar las enseñanzas, pueda alcanzar 
de inmediato lo No Nacido. Después, sin separarme de la 
Tierra Pura, entraré en las diez direcciones universalmente. 
Con la corriente o contra ella, utilizando todo tipo de medios 
hábiles, llevaré esta enseñanza a todos los lugares y liberaré 
a todos los seres. Ni un solo momento descansaré durante 
todos los tiempos futuros. En el espacio sin límites, hago el 
voto de llegar hasta el extremo más lejano. Que puedan 
Sáakyamuni, Amitábha y todas las Tres Joyas eternamente 
perdurables tener piedad de mi necedad y sinceridad, y 
todos vengan a recibirme y envolverme”. 


Dije: “En el nivel fenomenal, la Tierra Pura es una gran 
condición causal. En el nivel nouménico, [p. 371] es el gran 
tesoro secreto. La capacidad para recibirla con fe y ponerla 
en práctica es adornarse con el propio adorno del Buda”. 


51 En los textos de Tierra Pura, el término “karma puro” (jingye 13) suele ser sinónimo de la 
práctica de Tierra Pura. 
Se 


Luego se levantó y se despidió. Estas preguntas y respuestas 
han sido registradas para que quienes no conozcan esta 
enseñanza puedan consultarla. 
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Que puedan el mérito y la virtud resultantes 
del Dharma aquí contenido, 
de su traducción, lectura y difusión, 
distribuirse por todas partes sin discriminación; 

que podamos todos generar la Bodhichitta 

y renacer de un Loto en Sukhavati, 

la maravillosa Tierra Pura del Oeste, 
contemplar el glorioso rostro de Amitabha 
y alcanzar el supremo y perfecto Despertar 

para regresar a rescatar a todos lo seres 

del oscuro y engañoso océano del samsara. 


Namo Amita Buda 
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